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Abstract 
On his way to the Congress of Mantua, in 1459, Pius II stayed for two months in his native city of 
Siena. Presenting the papal Golden Rose to the city government on Laetare Sunday in Lent, he 
took the opportunity to give an oration in praise of the city (laudatio urbis), commenting on its 
nobility, its Roman origins, its splendid buildings, and its eminent men in various fields as well as 
its holy men and women. Among the last were Catherine of Siena whom he would later canonize.  
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Foreword  
In 2007, I undertook a project of publishing the Latin texts with English translations of the 
orations of Enea Silvio Piccolomini / Pope Pius II. Altogether 801 orations (including papal 
responses to ambassadorial addresses) are extant today, though more may still be held, 
unrecognized, in libraries and archives.  
At a later stage the project was expanded to include ambassadors’ orations to the pope, of which 
about 40 are presently known. 
I do not, actually, plan to publish further versions of the present volume, but I do reserve the 
option in case I – during my future studies - come across other manuscripts containing interesting 
versions of the oration or if important new research data on the subject matter are published, 
making it appropriate to modify or expand the present text. It will therefore always be useful to 
check if a later version than the one the reader may have previously found via the Internet is 
available.  
I shall much appreciate to be notified by readers who discover errors and problems in the text 
and translation or unrecognized quotations. 
  
12 September 2019 
MCS 
 
1 81 orations, if the ”Cum animadverto” is counted is a Piccolomini-oration, see oration “Quam laetus” [18], 
Appendix 
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1. Context1 
 
On his way to the Congress of Mantua, Pius II spent two months in his beloved city Siena, from 
February to April. His intention was to benefit his city in three ways: by raising the city’s prestige 
through an extended papal presence, by creating harmony in the body politic through the 
restoration of the city’s noble families to its government; and by providing economic stimulus 
through the presence of the papal court and its many visitors, ambassadors and others. 
 
The pope resided in the city during Lent. On the third Lenten Sunday, Laetare, the popes 
traditionally bestowed a Golden Rose on the highest-ranking guest present, as a sign of great 
papal favour. In a probably carefully planned show of favour and gratitude towards the city, the 
pope this year decided to bestow the Golden Rose on the City of Siena. Undoubtedly, the pope’s 
feelings towards Siena were quite genuine, but he also hoped that the gesture would create 
goodwill in the city’s ruling classes which would favour his political project concerning the 
reintegration of the nobles into the city government.2 
 
The city government was, of course, honoured and flattered by the pope’s gesture, but on the 
issue of the nobility they still fiercely resisted the pope’s wishes. 
 
In his Commentarii, Pius wrote about the event: 
 
Soon afterwards fell the Lenten Sunday known as the Sunday of the Rose. In order to honor 
the city, the pope himself conferred the traditional gift of a golden rose on the Prior of Priors, 
an office that is held for three days. Then he delivered an oration in praise of Siena and 
ordered the cardinals to escort the recipient of the rose to the palace. The prior, who 
happened to belong to a family of the Reformers3 named Buoninsegni, came last in the 
procession flanked by two cardinals.4 
 
The event is not mentioned by Pius’ two contemporary biographers, Campano and Platina. 
 
  
 
1 CO, II, 21; Ady, pp. 256-258; Boulting, pp. 161-162; Mitchell, p. 145; Pastor, II, p. 38; Reinhardt, pp. 240-243; Stolf, 
pp. 345-346; Strnad, p. 99-100; Voigt, III, pp. 35-36 
2 See the oration “Ingentes vobis gratia” [41] 
3 The Reformers: One of the governing political parties in Siena 
4 CO, II, 4 (Meserve, I, pp. 284-285) 
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2. Themes  
 
First, Pius describes the papal tradition of bestowing a Golden Rose on an eminent participant in 
the papal Laetare Sunday liturgy and motivates the choice of the City of Siena as this year’s 
recipient. This choice provides him with the opportunity to give a laudatio urbis, after classical 
models. 
 
Secondly, he gives a characterization of Siena as belonging to the middle league of Italian powers, 
neither in the top like Milan or Naples or at the bottom, but in the middle – just as the rose grows 
neither at the top of trees or lies on the ground as some plants.  
 
Thirdly, he mentions the history of the city, claiming Roman antecedents – mixed with Gaulish.  
 
Fourthly, he lists and briefly describes a number of eminent citizens of Siena, within the fields of 
war, law, medicine and the arts. Among the city’s holy men and women he mentions Catherine 
of Siena whom he would later himself canonize,1 and Saint Bernardino of Siena whom he had 
met personally.    
 
   
 
3. Date, place, audience and format 
 
The date was 15 March 1459, Laetare Sunday.  
 
The venue was the cathedral of Siena, see sect. 2 of the oration where Pius directly refers to that 
Church: ornatissima temple ipsi cernitis, et hoc praesertim gloriosae virginis dedicatum … 
 
The audience consisted of the cardinals, curials and ambassadors present in Siena as well as the 
Sienese magnates and people, including, presumably, a number of Piccolomini relatives. 
 
The format was a papal oration from the throne. 
 
  
 
1 See oration ”Catherinam Senensem” [62] 
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4. Text1 
 
The oration is included in a special Collection of Pius II’s Responses from 1459 and 1460, largely 
consisting of responses to addresses by ambassadors,2 extant in at least four manuscripts. 
 
 
4.1. Manuscripts 
 
• Lucca / Biblioteca Capitolare Feliniana 
 544, ff. 176r-177r (G) *3 
 
• Roma / Archivio Segreto Vaticano 
Arm. XXXII 1, ff. 56r-59r (J) *  
 
• Roma / Biblioteca Apostolica Vaticana  
Barb. lat. 1499, ff. 67v-70v 
Chisianus J.VII.251, ff. 171v-174r (H) 
 
The Chisianus is the eldest of the three and identical with or very close to the oration as actually 
delivered by Pius, but actually there are only small differences between the texts in the three 
manuscripts.  
 
 
4.2. Editions 
 
The oration has seen at least two editions4: 
 
• Pius II: Orationes politicae et ecclesiasticae. Ed. Giovanni Domenico Mansi. 3 vols. Lucca: 
Benedini, 1755-1759. / T. II, pp. 1-4 
[Edition based on the manuscript in Lucca (G)] 
 
 
1 Concerning the textual transmission of Pius II´s orations, see Collected orations of Pope Pius, vol. 1, ch. 5 
2 See Collected Orations of Pope Pius II, vol.1, sect. 5.2.1 
3 Manuscripts for which an orthographical profile is given in Collected orations of Pope Pius II, vol. 11, are marked 
with an asterisk 
4 Strnad, p. 99, n. 153 
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• Gigli, Girolamo: Il diario Senese. 2nd ed. Tom. I. Siena, 1854 / pp. 436-439 (GI)1  
[According to Gigli himself this edition was based on a manuscript from the collection of 
Queen Christina of Sweden.] 
 
 
4.3. Present edition   
 
For principles of edition (incl. orthography) and translation, see Collected Orations of Enea Silvio 
Piccolomini / Pope Pius II, vol. 1, ch. 9-10. 
 
 
Text: 
 
The present edition is based on the manuscripts from Lucca, the Archivio Segreto Vaticano and 
the Chisianus and the text published by Gigli, with the Chisianus as the lead text. 
 
 
Pagination:  
 
Pagination is from the lead manuscript. 
 
 
 
5. Sources2 
 
In this oration, no direct and indirect quotations have been identified. 
 
 
 
6. Bibliography 
 
Ady, Cecilia M.: Pius II (Æneas Silvius Piccolomini) – the Humanist Pope. London, 1913 
 
 
1 Not mentioned by Strnad 
2 On Piccolomini’s use of sources in general, see Collected orations of Pope Pius II, ch. 8. 
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Allegretti, Allegretto: Diari delle cose Sanesi del suo tempo [Ephemerides Senenses ab anno 
MCCCCL usque ad MCCCCXCVI, italico sermone scriptae]. Milano, 1733. (Rerum Italicarum 
Scriptores; 23)   
 
Boulting, William: Aeneas Silvius (Enea Silvio de’ Piccolomini – Pius II). Orator, man of letters, 
statesman, and pope. London, 1908 
 
Cornides, Elisabeth: Rose und Schwert im päpstlichen Zeremoniell von den Anfängen bis zum 
Pontifikat Gregors XIII. Wien, 1967 
 
Feccini, Tommaso: Cronache senesi. Eds. A. Lisini & F. Iacometti. Bologna 1931-1939. (Rerum 
Italicarum Scriptores; 15.6) 
[Incomplete] 
 
Gigli, Girolamo: Il diario Senese. 2nd ed. Tom. I. Siena: Landi & Alessandri, 1854, pp. 436-439 
 
Mitchell, R.J.: The Laurels and the Tiara - Pope Pius II, 1458-1464. London, 1962 
 
Pastor, Ludwig: Geschichte der Päpste im Zeitalter der Renaissance. 16 vols. Freiburg i.B., 1886-
1933 
 
Pius II: Commentarii rerum memorabilium quae suis temporibus contigerunt. [1464] 
 
• Commentarii rervm memorabilivm que svis temporibus contigervnt. Ed. A van Heck. 2 vols. 
Città del Vaticano, 1984. (Studi e testi; 312-313) 
 
• Commentaries. Ed. M. Meserve and M. Simonetta. Vols. 1 ff. Cambridge, MA, 2003 ff. 
 
Pius II: Orationes. [1436-1464] 
 
• Pius II: Orationes politicae et ecclesiasticae. Ed. Giovanni Domenico Mansi. 3 vols.. Lucca: 
Benedini, 1755-1759 
 
• Collected Orations of Pope Pius II. Ed. and transl. by Michael v. Cotta-Schönberg. 12 vols. 
2019-2020 
 
Reinhardt, Volker: Pius II. Piccolomini – Der Papst, mit dem die Renaissance begann. München, 
2013 
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Stolf, Serge: Les Lettres et la Tiare. E.S. Piccolomini - un humaniste au XVe siècle. Paris, 2012. 
(Etudes et Essais sur la Renaissance; 98) 
 
Strnad, Alfred A.: Johannes Hinderbachs Obedienz-Ansprache vor Papst Pius II – Päpstliche und 
kaiserliche Politik in der Mitte des Quattrocento. In: Römische historische Mitteilungen, 10 
(1966/1967) 41-183 
 
Voigt, Georg: Enea Silvio de’ Piccolomini als Papst Pius der Zweite und sein Zeitalter. 3 vols. Berlin, 
1856-63 
 
Zimolo, Giulio C. (ed.): Le vite di Pio II di Giovanni Antonio Campano e Bartolomeo Platina. 
Bologna, 1964. (Rerum Italicarum Scriptores; t. III, p. II)  
 
 
7. Sigla and abbreviations  
 
G = Lucca / Biblioteca Capitolare Feliniana / 544 
H = Roma / Biblioteca Apostolica Vaticana / Chisianus J.VII.251 
J = Roma / Achivio Segreto Vaticano / Arm. XXXII 1 
 
GI = Gigli, Girolamo: Il diario Senese. 2nd ed. Tom. I. Siena: Landi & Alessandri, 1854  
 
 
Abbreviations 
 
CO = Pius II: Commentarii rerum memorabilium quae suis temporibus contigerunt. [1464] 
 
HA = Eneas Silvius Piccolomini: Historia Austrialis. Teil 1: Einleitung von Martin Wagendorfer. 1. 
Redaktion ed. von Julia Knödler. Teil 2: 2./3, ed. Martin Wagendorfer. 2 vols. Hannover, 
2009. (Monumenta Germaniae Historica. Scriptores Rerum Germanicarum. Nova Series; 
24) 
 
HB = Aeneas Silvius Piccolomini: Historia Bohemica. Herausg. J. Hejnic & H. Rothe. 2 vols. Köln, 
2005. (Bausteine zur slavischen Philologie und Kulturgeschichte. Neue Folge. Reihe B; 20) 
 
MA = Pius II: Orationes politicae et ecclesiasticae. Ed. Giovanni Domenico Mansi. 3 vols. Lucca: 
Benedini, 1755-1759  
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MPL = Migne, Jacques-Paul: Patrologia latina. 217 vols. 1841-1865 
 
RTA = Deutsche Reichstagsakten 
 
WO = Der Briefwechsel des Eneas Silvius Piccolomini. Hrsg. von Rudolf Wolkan. 3 vols. Wien, 1909-
1918 
 
 
Decretum = Decretum magistri Gratiani. Ed. Lipsiensis secunda. Eds. A.L. Richter & A. Friedberg. 
2 vols. Leipzig, 1879 
 
Epistolarium = Enee Silvii Piccolominei Epistolarium Secvlare. Ed. A. van Heck. Città del Vaticano, 
2007 
 
Rainaldus = Annales ecclesiastici ab anno MCXCVIII ubi Card. Baronius desinit. Auct. Odoricus 
Raynaldus. Tom. XVIII-XIX. Roma: Varesius, 1659-1663 
 
Reject = Reject Aeneas, accept Pius : Selected letters of Aeneas Sylvius Piccolomini (Pope Pius II). 
Intr. and transl. by T.M. Izbicki et al. Washington, D.C., 2006   
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II. TEXT AND TRANSLATION 
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De rosa aurea pontificia1 
 
[1] {172r} Vetus majorum nostrorum consuetudo fuit, ad haec usque tempora diligenter 
observata, in ea solemnitate, quam hodie repraesentamus, rosam auream inter celebrandum ei 
ex circumstantibus dono donare, qui cum nobilitate ac virtute praestaret2, tum fide, studio ac 
devotione erga Romanam ecclesiam ceteros anteiret. Nam sicut rosa ipsa ex auro purissimo, 
quod metallis omnibus anteponitur, composita est et pro forma ejus eximia cunctis praefertur 
floribus, ita et eum inter alios mortales excellere oportet, qui hoc dono dignus ducitur. Sequi nos 
veterum vestigia convenit, quos recte vivendi duces fuisse non est ambiguum. Parere igitur hodie 
inveteratis moribus placet. Sed circumspicientes3 astantem coronam non sumimus hoc judicium, 
ut unum aliquem ceteris praeferamus. Cernimus hinc atque inde legatos regum, et principum, et 
populorum de Romana ecclesia, de fide catholica, de religione Christiana optime meritorum, nec 
facile alterum alteri proposuerimus.  
 
[2] Sed cum simus hodie in alma urbe Senensi, in dulcissima patria nostra, in solo natali, ex quo 
carnem atque ossa suscepimus, in civitate nobili et apostolicae sedis amantissima, haud ab re 
arbitrati sumus pium et4 religiosum populum hoc munere exornare, qui etsi non excellit alios, ut 
aurum metalla reliqua, et rosa flores universos, in eo tamen rosae comparari potest, quod sicut 
rosa ex arbusto gignitur, neque humi jacet {172v} in herba, neque sublimi pendet ex arbore5, sed 
media inter ima sedet et alta, ita respublica Senensis inter alios Italiae potentatus mediocritatem 
quandam obtinet. Sunt enim qui praecedunt et sequuntur. Ceterum circa bonos mores6, fidem, 
religionem, pietatem ceterasque bonas artes nulli omnino cedit. Quibus7 ex rebus et splendorem 
auri et bene olentem rosae odorem non inconcinne ei appropriare8 licet.  
  
 
1 no title  H;  pontificia omit. J, GI 
2 pietate  GI 
3 suspicientes  GI 
4 ac  G 
5 neque … arbore omit. G 
6 bonos mores : mores bonos  J  
7 et add. J   
8 appropinquare  GI 
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1. Tradition of the Golden Rose 
 
[1] An ancient custom of our forefathers, diligently kept until our own times, is that on the solemn 
feast we are celebrating today a golden rose be given to the participant who is first among all in 
nobility and virtue as well as in faith, dedication and devotion towards the Roman Church.1 For 
as the rose, made of the purest gold, the most precious of metals, is preferred to all other flowers 
because of its exquisite beauty, thus the man considered worthy of this gift must excel among 
men. Since the old ones are undoubtedly our guides concerning virtuous life, we should follow in 
their footsteps. So, today we shall observe ancient custom. But considering those who are 
assembled here, we do not presume to prefer one to the others. Before Us we see the legates of 
kings, princes and peoples, [all] with excellent merits towards the Roman Church, the Catholic 
Faith and Christian Religion, and it would not be easy to single out any one of them.     
 
 
2. Motivation for bestowing the Golden Rose upon Siena 
  
[2] But since, today, we are in the gracious city of Siena, Our own sweet fatherland, Our birth 
place that gave us flesh and bones, a noble city very dear to the Apostolic See, We consider it 
fitting to distinguish its pious and religious people with this gift. This people may not surpass 
others peoples as gold surpasses other metals and roses surpass other flowers. However, it is 
similar to the rose in that the rose grows from a bush: it does not rise from the grassy ground nor 
hangs from tall trees, but has a place in the middle between the lowest and the highest. In the 
same way, the Republic of Siena has a place in the middle of the Italian powers. Some come 
before it, and some come after. But with regard to virtue2, loyalty, religiosity, piety and all the 
other good qualities3 it is second to none. It is therefore quite fitting to bestow upon it the 
splendour of gold and the fragrance of the rose.  
 
  
 
1 The papal custom of presenting a golden rose, blessed on Laetare Sunday in Lent, to a deserving prince goes back 
to the early medieval papacy 
2 “bonos mores” 
3 ”bonas artes”: in other contexts used for the liberal arts 
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[3] Quae sit vero nobilitas hujus urbis, quae praestantia, quae gloria licet paucis commemorare, 
ut intelligant omnes donandam huic populo rosam non carnem nobis aut sanguinem revelasse, 
sed ipsam prorsus rationem1 persuasisse: urbis splendorem, aedificiorum magnificentiam, 
nobilissimas aedes, ornatissima templa ipsi cernitis, et hoc praesertim gloriosae virgini 
dedicatum, cui non facile aliud tota Europa2 praeferatur. Populi hujus origo ex Romanis ac3 Gallis 
mixta refertur. Parentes esse Romanos lupae insigne et gemelli testantur infantes; Gallicam 
progeniem nomen indicat urbis. Fama4 est, fugatis a Camillo Gallis Senonibus, qui Romam 
incenderant, hoc loco nonnullas exercitus utriusque reliquias consedisse, et ab his Senam 
conditam. Multae huic urbi a vicinis populis insidiae paratae, multae illatae molestiae; numquam 
tamen ab his subjici potuit. Defendit se modo suis armis, modo imploratis auxilia hostes repulit, 
nonnumquam5 divino magis6 auxilio quam humana ope suam libertatem tutata est7. Ob quam 
rem publico chirographo beatae {173r} Mariae, matri domini, sese traditit, atque hinc civitas 
virginis appellata. 
 
  
 
1 rationi  G 
2 tota Europa : per totam Europam  GI 
3 et  G 
4 Origo Senarum in marg. G  
5 numquam  GI; tamen add. G 
6 minus  GI 
7 ut add. GI 
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3. Nobility of Siena 
 
[3] Let us dwell briefly on the nobility of this city its excellence, and glory so that all may 
understand that it is not personal or familial ties, but reason that has inspired Us to give the rose 
to this people. You can see for yourselves the splendour of the city, the magnificence of its 
buildings, the noble palaces and the grand temples, especially this one dedicated to the glorious 
Virgin1, which may not have its equal in all of Europe.   
 
 
 
4. History of Siena 
 
The people of Siena is said to be of mixed origin, going back both to the Romans and to the Gauls.2 
The statue of the she-wolf with the two twin boys points to the Roman parentage3 whereas the 
name of the city points to its Gallic origins. According to local tradition, when the Senones from 
Gaul had set Rome on fire and were put to flight by Camillus, remnants from both armies settled 
in this place and founded the City of Siena. Often the neighbouring peoples4 plotted against them 
and inflicted many injuries upon them, but they were never able to overcome them. Sometimes 
the people defended itself successfully with their own forces, sometimes they repelled their 
enemies with external aid, and sometimes they preserved their liberty more with help from God 
than by human endeavour. For this reason Siena has, in a public document, dedicated itself to 
Blessed Mary, Mother of the Lord, and since then it has been called the City of the Virgin.  
 
  
 
1 Evidently, the ceremony took place in the cathedral of Siena, dedicated to the Holy Virgin 
2 Siena was first settled by an Etruscan tribe, the Saina (ca. 900-400 BC). In the time of the Emperor Augustus, a 
Roman town called Saena Julia was founded at the site. The connection to the Senones from Gaul is defended by 
some archaeologists 
3 Lupa is the quarter of the city situated to the north of the Piazza del Campo. Lupa’s symbol is a female wolf nursing 
twins. Its colors are black and white, trimmed with orange. The she-wolf of this contrada may refer to the legend 
that Siena was founded by Senius, the son of Remus who, along with his twin Romulus, was raised by a wolf. Because 
of this, Lupa 's sister city is Rome 
4 And first among them Florence 
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[4] Fuerunt hic et hodie sunt complures1 nobilium familiae, ingenuis moribus et singularibus 
virtutibus praepollentes, a quibus altae, quas cernitis, turres erectae et antiqua constructa palatia 
sunt. Claruerunt et in armis et in litteris non pauci Senenses. Duces copiarum insignes prior aetas 
plures novit, inter quos Salvanius2 ille, qui Montis Aperti victoriam aperuit clarus est habitus. 
Nostra memoria Petrinus Salimbernius3, Nannes Piccolomineus4, Antonius Rufaldus illustre 
nomen habuere. In scientia juris clara est fama Friderici, cujus consilia multi sequuntur; Johannes 
Pagliarensis5 omne corpus juris memoriae6 condidisse creditus est. Fuit et Richardus Petronius7 
cardinalis magni nominis, cui curam condendi Sexti decretalium libri sancta sedes apostolica 
demandavit. [cont.] 
 
  
 
1 quamplures  GI 
2 Silvanius  G, H;  Salvanus  GI 
3 Salimbenius  GI 
4 Piccolominus  G; Picolhominus  H 
5 Paglarensis  G, H;  Pagliaresius  GI 
6 memoria  GI 
7 Petronus  GI 
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5. Eminent citizens of Siena 
 
 
5.1. Nobles 
 
[4] The tall towers and the old palaces you see here were built formerly by a number of noble 
families which are still here today,1 distinguished by their excellent character and outstanding 
virtues.  
 
 
5.2. Military men 
 
Many Sienese are famous for their military skills or their scholarship.  
 
Among the distinguished captains of former times was that Salvani2 who is known for his victory 
at the Monte Aperto.3 In our own time, Petrino Salimbeni,4 Nanni Piccolomini, and Antonio 
Rufaldo5 enjoyed a great reputation.  
 
 
5.3. Law men 
 
In the field of law, Federigo6 is quite famous and has many followers. Giovanni Pagliarese7 is 
believed to have learnt the entre corpus juris by heart. Cardinal Riccardo Petroni8 was greatly 
admired and was asked by the Holy See to compile the Liber Sextus Decretalium.9 [cont.] 
 
  
 
1 One of the old noble families being the Piccolomini, of course 
2 Provenzano Salvani (ca. 1220 - ca. 1269): Italian condottiero. Head of the Ghibelline party in Siena 
3 Battle of Montaperto, some kilometers south if Siena, on 4 September 1259. The  battle was between the Ghibelline 
troops of Siena and the Guelf troops of Florence. The Sienese troops were victorious   
4 The Salimbeni were an old and important family in Siena 
5 Not identified 
6 Federigo Petrucci, jurist from Siena. Teacher of the eminent Italian jurist Baldo degli Ubaldi 
7 Giovanni Pagliarese [Jacobo Pagliaresi]: jurist from Siena. Teacher of the eminent Italian jurist Baldo degli Ubaldi  
8 Riccardo Petroni (ca. 1250-1314): Cardinal. Member of the commission which prepared the Liber Sextus 
Decretalium 
9 Title of the canonical collection of the five books of the Decretals of Gregory IX compiled on the order of Bonifatius 
VIII, approved by the pope in 1298 
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[4 cont.] In medicinis omnium princeps suae aetatis habitus est Ugo Bentius1.  Sunt et hodie 
complures, qui et civilem sapientiam et arcana philosophorum et poetarum2 et oratorum litteras 
non aliter callent, quam si conditores ipsi earum scientiarum fuissent. Nomina praetermittimus 
ne generemus invidiam. In arte pictoria Simonettum3 Senensem Jotho Florentino non inferiorem 
fuisse tradunt. Sculpere atque aera ducere et in materia musaicum repraesentare Senensi 
industriae proprium fuit.4 
  
 
1 Bensius  GI 
2 prophetarum  G 
3 Simonetum  G, H 
4 tradunt … fuit omit. J, GI 
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5.4. Medical men 
 
[4 cont.] In medicine Ugo Benci1 is considered the foremost of his generation. 
 
 
5.5. Philosophers, poets and orators 
 
Also many Sienese, today, have so great an expertise in civil science, the arcane matters of 
philosophers, and the writings of poets2 and orators that you would believe they had founded 
these disciplines themselves. We shall name no individuals so as not to cause envy.3 
 
 
5.6. Artists 
 
In painting, Simone from Siena4 is said to equal Giotto from Florence.5  And the art of sculpture 
in stone and bronze and the art of mosaic have been considered as Sienese specialties. 
 
 
1 Ugo Benci [Benzi] (ca. 1360-1439): famous doctor of medicine from Siena. Taught at a number of Italian universities 
2 G has prophetarum: prophets 
3 Pius might be thinking of his own beloved teacher Mario Sozzíni, among others 
4 Simone Martini or Simone Sanese (1284-1344): one of the masters of the Sienese school of painting  
5 Giotto di Bondone (ca. 1267-1337): Florentine painter and architect. One of the masters of medieval Italian painting 
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[5] Mortalia haec atque caduca. Illud vero stabile atque immortale, quod plurimi Senenses 
assecuti sunt cultu religionis et integritate vitae. Petrum Pectinarium insigni {173r} sanctitate 
cognovit antiquitas, qui cum pectines venales exponeret, uno verbo pretium dixit exin digito 
labra1 conclusit. Catherina, excellens mulier, papae in Avenione moranti2 Romam repetere suasit, 
et sola sanctitatis opinione pontificem movit. Bernardinum multi ex vobis novere, quem veluti 
Paulum apostolum aut angelum caelo missum frequentes populi praedicantem audivere. Sed 
omnium, qui ex hac urbe claruerunt, famam ac gloriam superavit Alexander cognomento tertius, 
qui quamvis in schismate Romanae sedis gubernacula3 suscepisset et ab imperatore potentissimo 
vexaretur, e Roma ejectus, per Italiam ac Galliam mendicare auxilia cogeretur, victor tamen 
propositi et ecclesiam ad unitatem reduxit, et ferocientem hostem terra marique victum petere 
veniam compulit, et adjutores Venetos singularibus privilegiis honestavit. Utinam parem4 nobis 
divina pietas adversus Turcos5, pro tutela Christiani nominis felicitatem impartiatur, ut et nos 
quoque ad laudem patriae6 tandem aliquid adjiciamus. 
  
 
1 labia  GI 
2 morante G 
3 gubernaculum  
4 pacem  GI 
5 Turcas  GI 
6 primae  GI 
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5.7. Holy men and women 
 
[5] But such matters are human and transitory. However, many Sienese have also attained what 
is solid and eternal through their piety and moral life. In a former period, Pier Pettinaio1 was 
known for his great holiness. When he sold his combs, he only mentioned the price once and 
then pointed to his closed mouth. Catherine,2 that excellent woman, urged the pope, then 
residing in Avignon, to return to Rome, and her reputation for holiness was enough to convince 
him. Many of you knew Bernardino3 whose sermons were heard by great crowds as if he was the 
Apostle Paul himself or an angel sent from Heaven. But all the famous people of this city are 
surpassed in fame and glory by Alexander III4: though he took over the government of the Roman 
See during a schism and was hard-pressed by the mighty emperor,5 driven out of Rome, and 
forced to go begging all over Italy and France, he was victorious in the end, brought the Church 
back to unity, forced the ferocious enemy, who had been defeated both on land and at sea, to 
sue for mercy,6 and rewarded his Venetian allies with exceptional privileges. If only the Divine 
Piety would grant Us a similar success against the Turks for the protection of the Christian cause, 
then We too could add something to the honour of Our country. 
 
   
 
 
  
 
1 Pier Pettinaio [Pietro da Campi] (1180-1289): Sienese merchant (combs), reputed for his holiness. The notion of 
only opening one’s mouth once during a sales transaction had been mentioned by Piccolomini 13 years  before, in 
the oration “Non habet me dubium” [6], which was really a treatise on Christian life and morality: When selling, one 
should be open, sincere, just, and good, conceal nothing - for the sake of personal gain - that the buyer should know, 
and avoid deceit, dissimulation, and deception. In selling and buying you should speak very little and if possible only 
once [sect. 131]. So, the concept of not praising one’s wares and performing lengthy transactions and haggling when 
selling may have been a medieval notion connected with the morals of commerce 
2 Catherine of Siena [Caterina di Siena] (1347-1380): Saint 
3 Bernardino da Siena [Bernardino degli Albizeschi] (1380-1444): Franciscan preacher from a noble family in Sienese 
territory. Saint  
4 Alexander III [Roland of Siena] (ca. 1100-1180): Pope from 1159 to his death 
5 Friedrich I Barbarossa (1122-1190): Holy Roman Emperor from 1155 until his death 
6 Peace of Venice, 1177 
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[6] Vestrae igitur civitati, viri Senenses, de Romana ecclesia optime merenti1, tot claris illustratae 
viris, tot ornamentis cumulatae, de venerabilium fratrum nostrorum Sanctae Romanae Ecclesiae 
cardinalium consilio et assensu, hanc rosam auream veluti pignus nostrae caritatis et probitatis 
vestrae testimonium condonamus. Ite ergo et progenitorum vestrorum vestigiis inhaerentes 
pietatem colite, religionem extollite, Romanam ecclesiam honorate, in omnes beneficentiam et 
justitiam exercete, ut2 quemadmodum majorum vestrorum {174r} bonis artibus clara est 
Senensis civitas, ita ex vestris gloriosis actibus illustretur.  
 
  
 
1 meriti  GI 
2 et  J  
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6. Conclusion 
 
[6] Men of Siena, on the advice and with the assent of Our venerable brothers, the cardinals of 
the Holy Roman Church, We bestow on your city, so well deserved of the Roman Church and so 
distinguished by famous men and splendid ornaments, this golden rose as a pledge of Our love 
and a testimony of your rectitude. Go now and follow the path of your forefathers: do works of 
piety, extol religion, honour the Roman Church, and show kindness and justice to all, so that as 
your forefathers made the City of Siena famous by their good works,1 you too will distinguish it 
with your glorious deeds.   
 
 
1 ”bonis artibus” 
